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 Ми мислимо настільки несвідомо, що притягуємо небажане. За статистикою, у світі 90% 
людей думає, діє та говорить підсвідомо. Лише 10% роблять це свідомо. Виникає проблема: діючи 
машинально, ми багато забуваємо, в т.ч, і хороше. Підсвідомість діє не думаючи. Вона викидає 
наявні дані. Негативні настрої та страхи, позитивні емоції, зафіксовані підсвідомістю, значно 
впливають на людину, і тому вона стає вразливою, що змушує регулювати потік інформації. Це 
пояснив Ш. Холмс. Він вважав, що голова – вмістилище, яке варто чистити від непотрібних даних. 

 Мета підсвідомості – самозахист, не дозволити зійти з розуму, вмерти чи потрапити під 
небажаний вплив. 

 К. Джоул переконаний, що між свідомістю та підсвідомістю існує бар’єр, що зникає під час 
сну або медитації, дозволяючи їм поєднатися. 

Мета роботи: розібратися в принципах роботи інтуїції, навчитися керувати своєю 
підсвідомістю. 

Матеріали та методи: соціальне опитування про інтуїцію, аналіз даних, вивчення 
літератури та наукових робіт, багаторазові спостереження за поведінкою людей. 

Результати: визначено ставлення людей до інтуїції. Встановлено, яку роль відіграє 
підсвідомість у житті. Обґрунтовано механізм її роботи, мету. Досліджено, що є підсвідомістю та 
інтуїцією, її риси. 

Висновки: багато людей не вміє користуватися інтуїцією та підсвідомістю, тому без відома 
діє машинально. Варто керувати інформацією, що надходить, розуміти механізм роботи 
підсвідомості. 

Ключові слова: підсвідомість, інтуїція, розвиток, самоконтроль, пізнання. 
 
 

ФУНКЦІОНУВАННЯ АНГЛІЙСЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У СУЧАСНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ 
СТУДЕНТСЬКОМУ МОЛОДІЖНОМУ ДИСКУРСІ: ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ 

FUNCTIONING OF ENGLISH BORROWINGS IN MODERN UKRAINIAN STUDENT 
YOUTH DISCOURSE: LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS 

Курило Володимир Олександрович 
Kurylo V.O. 
Науковий керівник: Юфименко Вікторія Георгіївна 
Scientific adviser: Yufymenko V.G. 
Українська медична стоматологічна академія 
м. Полтава, Україна 

     Кафедра українознавства та гуманітарної підготовки  
Актуальність: Дослідження зумовлена тим, що світові інтеграційні процеси, які розширили 

кордони спілкування в різних галузях людської діяльності, призвели до необхідності існування 
однієї зрозумілої всім мови - англійської. Досліджуючи, чому саме ця мова стала світовою мовою, 
глобальною мовою комунікації, міжнародною, ми зрозуміли, що її розповсюдженість впливає на 
дискурс, особливо на молодіжний. 

Мета: Визначити лексичні і семантичні особливості функціонування англійських запозичень 
в українському сучасному молодіжному дискурсі. Реалізація мети передбачає такі завдання: 
опрацювати наукову, довідкову літературу з проблеми; з'ясувати історію та причини проникнення 
англіцизмів в українську мову; розглянути вплив англіцизмів на сучасний молодіжний сленг.  

Матеріали і методи дослідження: Матеріалом дослідження слугував сучасний 
український студентський молодіжний дискурс. Предмет дослідження – лексичні і семантичні 
особливості функціонування в ньому англійських запозичень. Методи дослідження – описовий, 
пошуковий, дослідницький, теоретичний, методи аналізу, синтезу, індукції, спостереження та 
узагальнення. 

Результати: Ми з’ясували історію та причини проникнення англіцизмів в українську мову, 
розглянули їх уплив на мовлення і дослідили функціонування англіцизмів. Провівши анкетування 
серед студентів УМСА, ми сконкретизували й розкрили проблему запозичень через призму 
докладного вивчення англіцизмів, зробивши їх лексико-семантичний аналіз. Виокремлено 
близько 500 слів, розроблено словник англіцизмів у молодіжному дискурсі  і виокремлено 
найуживаніші – 160 виразів, із яких: комп’ютерна сфера – 51 слово; культурна сфера – 35 слів; 
предмети побутового вжитку – 21 слово; назви людей за диференціацією – 18 слів; спортивна 
сфера – 14 слів; загальновживані – 13 слів; емоції, реакції та оцінка дійсності – 10 слів; політична 
сфера – 5 слів. 
  Висновки: Завдяки своїй особливій ролі, англійська мова активно контактує з мовними й 
концептуальними картинами світу інших народів, стає своєрідною точкою перетину, в якій 
стикаються та взаємодіють різні лінгвокультури. Працюючи над проєктом, ми усвідомили, що в 
сучасному українському молодіжному дискурсі простежується значна кількість англіцизмів. За 
результатами анкетування стало відомо, що сучасна молодь УМСА активно використовує 
англійські запозичення і вони є невід’ємно частиною їхнього дискурсу. Інколи це вживання вкрай 
необхідне, зважаючи на глобальний уплив англомовної культури та технологій, але англіцизми не 
повинні засмічувати наше мовлення, витісняти з нього питому українську лексику, що може 
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призвести до збідніння української мови. Англійські чи будь-які інші запозичення слід вживати в 
певному соціально-культурному оточенні, де вони будуть доречні. 

Ключові слова: українська мова, англійські запозичення, молодіжний дискурс, сленг. 
 

 
СЕМАНТИКА ПРИГОЩАННЯ В УКРАЇНСЬКИХ ТА АРАБСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЯХ ПРО 

ГОСТИННІСТЬ 
SEMANTIC OF RITUAL MEAL IN UKRAINIAN AND ARABIC PROVERBS ABOUT 

HOSPITALITY 
Мабрукі Ашраф 
Mabrоuki A. 
Науковий керівник: к.філол.н., Жовнір Марина Миколаївна 
Scientific adviser: Zhovnir M. M., PhD. 
Українська медична стоматологічна академія 
м. Полтава, Україна 
Кафедра українознавства та гуманітарної підготовки 

Актуальність: Сучасне мовознавство відзначається антропоцентризмом, відповідно до 
якого ланкою між мовою і смислом постає людина − учасник комунікативного процесу. Останнім 
часом назріла потреба засередити дослідницьку увагу на процесах, пов’язаних з міжкультурними 
взєминами, у центрі яких – представники відмінних країх з іхім особливим світобаченням, 
традиціями, звичаями, поведінковими стереотипами, релігійними й життєвими пріоритетами. Це 
дасть змогу виявити й дослідити особливості буття світових спільнот, повіряти їх в контексті 
матеріальних і духовних набутків. Саме тому увага до культурно-ритуальних сценаріїв різних 
країн, зокрема гостинності й пригощання, – на часі. Попри пильну увагу вчених до феномена 
частування (Л. Артюх, Д. Большакова, М. Громич, А. Гусейнов, В. Дмитрено, О.Ковальчук, 
В. Ніколенко, В. Прима, В. Ручавська, О. Тєлкова тощо), деякі питання потребують ґрунтовного 
вивчення. 

Мета праці – описати особливості вираження ритуального сценарію пригощання гостя в 
українських та арабських народних прислів’ях. 

Результати: Головною рисою українців традиційно вважають доброту, доброзичливе 
ставлення до оточуючих, привітність, душевність. Водночас представники східних культур, 
зокрема марокканці, радо вітають гостей у своїх домівках, припрошують до столу й частують 
гостей. Повага й шана до того, хто завітав до оселі склалася історично. Для обох культур 
гостинність – це не лише складний етноспецифічний ментальний феномен з багатьма його 
атрибутами, а й складне соціокультурне й комунікативне явище, ключовий сегмент вітчизняної 
культури в її ретроспективі й сучасному вимірі.  

Ритуал частування гостя відображено у фольклорі. Так, в українських і в марокканських 
прислів’ях зафіксовано пошанне ставлення до гостя: «Чим багаті, тим і раді», «Чим маю, тим 
приймаю», «Чим хата багата, тим і гостям рада», «Сідайте, хай ноги для дороги!», «Люди 
добрі, тепла хата, є що їсти, є де спати, – хоч зимуй!», « يوم  -» ,«من كان يؤمن بالله واليوم الآخر فليكرم ضيفه
 .тощо «وليلة، والضيافة ثلاثة أيام، وما كان بعد ذلك فهو صدقة عليه

Натомість трапляються прислів’я, в яких прослідковуємо іронію в ставленні до непроханого 
гостя. Це, можливо, зумовлено колишньою бідністю, незначними статками українців: 
«Непроханий гість гірше татарина», «Прийшов гість та на голу кість», «Гість першого дня 
– золото, другого – срібло, а третього – мідь: додому їдь», «Бог дав свято, а чорт – гості» 
тощо. 

Висновки: Отож, головною ознакою гостинності українського й марокканського господарів 
був накритий стіл для прийому гостей, душевне частування тим, що є в оселі. Прийом гостей – це 
ритуальна етикетна ситуація, відображена в зразках народної творчості, зокрема в прислів’ях.  

Ключові слова: гостинність, пригощання, ментальність, прислів’я.  
 
 
СТИЛЕТВІРНА СПЕЦИФІКА АНТРОПОЕТОНІМІВ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ 

ЖІНОЧОЇ ПРОЗИ 
STYLE-FORMING PECULIARITIES OF ANTHROPOETONYMS  

IN THE TEXTS OF MODERN WOMEN’S PROSE 
Мазило Ярослава Олегівна 
Masylo Y. О. 
Науковий керівник: к.філол.н, доц. Лещенко Тетяна Олександрівна 
Scientific adviser: assoc. prof. Leshchenko T. O., PhD. 
Українська медична стоматологічна академія 

м. Полтава, Україна 
Кафедра українознавства та гуманітарної підготовки 

Актуальність. В актуальний філологічний науковий обіг стрімко входять нові поняття, 
пов’язані з розвитком сучасних розділів, лінгвістичних і літературних дисциплін, напрямів 
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